Eph 6:5



- is the nominative masculine plural, used in place of the vocative case, from the article and noun DOULOS, meaning “slaves, servants.”  There were certainly slaves in existence at the time of writing, and slavery has existed off and on throughout human history.  But there is no longer a legal form of slavery in the world today.  Therefore, in order to make this timeless biblical statement applicable to today, it could be translated as ‘servants’ and refers to those who work for someone else; that is, Christian workers or labor.  Then we have the second person plural present active imperative from the verb HUPAKOUW, which means “to follow instructions: obey, follow, be subject to: parents Eph 6:1; Col 3:20; masters Eph 6:5; Col 3:22; Rom 6:16; husband 1 Pet 3:6.”


The present tense is a gnomic and progressive present for a universal biblical principle that should continue throughout one’s spiritual life.


The active voice indicates that all Christian workers must produce this action as long as they are working for someone else.


The imperative mood is a command.

This is followed by the dative direct object from the masculine plural article, used as a personal pronoun, and noun KURIOS, meaning “one who is in a position of authority, lord, master.”
  It should be translated “your masters” and refers to management; that is, those who hire and employ you.  With this we have the prepositional phrase KATA plus the adverbial accusative of general reference from the noun SARX, meaning literally “according to the flesh” but is used as a adjective, modifying the word KURIOS = masters, and should be translated “your human masters.”  “Sometimes the KATA phrase, which would sound cumbersome in the rendering ‘in accordance with’, is best rendered as an adjective, a possessive pronoun or with a genitival construction to express the perspective from which something is perceived or to be understood.  In translation it thus functions as an adjective:  = the natural branches Rom 11:21;  = the teaching pertaining to respect for God 1 Ti 6:3; the earthly masters Eph 6:5.”

“Workers, obey your human masters”
- is the preposition META plus the genitive of attendant circumstances, which indicates the mental attitude or emotional state that accompanies the action of the main verb (“to obey”).  The preposition KATA is used to indicate “attendant circumstances of something that takes place; it is translated with, and is used to indicate moods, emotions, wishes, feelings, excitement, states of mind or body: with modesty 1 Tim 2:9; with shame Lk 14:9; with good motivation Eph 6:7; with thanksgiving Phil 4:6; 1 Tim 4:3f; with joy 1 Thes 1:6; Heb 10:34; 13:17; Phil 2:29; with fear and trembling 2 Cor 7:15; Eph 6:5; Phil 2:12; 1 Pet 3:16.”
  With the preposition we have the genitive from the masculine singular noun PHOBOS, which means “respect, when used of humans; that is, the respect that is due officials  Rom 13:7, “Fulfill your obligations to all: to whom taxes, taxes; to whom indirect taxes, indirect taxes; to whom respect, respect; to whom honor, honor”; from slave to master 1 Pet 2:18, ‘You workers, obey your owners with all respect, not only the good and gracious ones, but also the harsh ones.’; Eph 6:5; wife to husband 1 Pet 3:2, ‘when they observe your pure manner of life associated with respect.’; 1 Pet 3:16, ‘but with humility and respect have an intrinsically good conscience.’”


Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive of attendant circumstances from the masculine singular noun TROMOS, which means “trembling, quivering Mk 16:8, ‘They went out and fled from the tomb, for trembling and astonishment had gripped them; and they said nothing to anyone, for they were afraid.’  2 Cor 7:15, ‘In fact his affections are especially toward you, when remembering the obedience of all of you, how you received him with respect and trembling.’; Eph 6:5; Phil 2:12, ‘Therefore, my dear friends, just as you have always obeyed, not while in my presence only, but now much more in my absence, keep on accomplishing your own preservation with respect and trembling;’ 1 Cor 2:3, ‘Indeed, I was with you with weakness [no human power or influence] and with apprehension and with much trembling.’”
  This word is “used to describe the anxiety of one who distrusts his ability completely to meet all requirements, but religiously does his utmost to fulfill his duty.”

“with respect and trembling”
- is the preposition EN plus the instrumental of means from the feminine singular noun HAPLOTĒS, which “is used in biblical literature especially of  personal integrity expressed in word or action: simplicity, sincerity, uprightness, frankness: obey with a sincere heart (as verse 6 indicates, not with an outward show that conceals improper motivation) Eph 6:5; Col 3:22, ‘You workers, keep on obeying your human bosses, not by means of eye-service as men-pleasers, but by means of integrity of heart, respecting the Lord.’ 2 Cor 1:12, ‘Now our pride (reason for boasting) is this, the testimony of our conscience, that we have conducted ourselves in the world in holiness and the pure motive of God, not in earthly wisdom but in the grace of God, and especially in relationship to you.’; 2 Cor 11:3, ‘However I am afraid that perhaps, as the serpent deceived Eve with his crafty dishonesty, your minds might be led astray from the sincere devotion and purity, which [exists] because of Christ.’  It is used of simple goodness, which gives itself without reserve, ‘without strings attached’, ‘without hidden agendas’.”
  It refers to “mental honesty—the virtue of one who is free from pretence and hypocrisy.”
  With this we have the subjective genitive from the feminine singular article and noun KARDIA plus the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “of your heart” and referring to the right lobe of the soul, where spiritual information is stored, processed, and used for application to the spiritual life.
“by means of the integrity of your heart”
- is the conjunction HWS, used “as a marker introducing the perspective from which a person, thing, or activity is viewed or understood as to character, function, or role, translated: as with focus on quality, circumstance, or role ‘why am I still being condemned as a sinner?’ Rom 3:7; ‘as newborn children’ 1 Pet 2:2, 13; 3:7; 1 Cor 3:1; 4:14; 8:7; 7:25; 10;15; 2 Cor 6:4, 13; Eph 5:1; Col 3:12; 1 Thes 2:4, 7a;  Rom 1:21; Tit 1:7; Phlm 16; ‘whatever you have to do, do it as work for the Lord’ Col 3:23; Eph 5:22; 2 Cor 2:17, ‘So then we are not like the many who peddle for profit the word of God, but as from a pure motivation, but as from God [the Holy Spirit] we keep on speaking before God [the Father] with reference to Christ.’; Eph 6:5, 7.”
  Finally, we have the dative of direct object from the masculine singular article and noun CHRISTOS, which means “to Christ.”  This dative is identical in use to the previous dative direct object  = to your human masters and is the equivalent object to the verb HUPAKOUW = to obey.  In other words, we are to obey our masters as we obey Christ.
“as to Christ,”
Eph 6:5 corrected translation
“Workers, obey your human masters with respect and trembling by means of the integrity of your heart as to Christ,”
Explanation:
1.  “Workers, obey your human masters”

a.  Paul continues his injunctions to those who live together under the same roof with the responsibility of the slave/servant/domestic worker.  At the time of writing this referred to the household slave, which could be an indentured servant (that is, someone who willingly put themselves under service to another, so that their ‘master’ could pay off their debt.  For example, let’s say I was in debt for $200,000 and had no hope of paying it off.  I find a rich person, who is willing to pay my debt off for me immediately in return for my obedient service to them for whatever they ask of me for the next five years, plus they provide food, shelter, clothing, and a modest income for me.  Such a deal!  Many people did exactly this in the ancient world to pay off their debts, and were called ‘slaves’ or ‘servants’ and were treated very well, with dignity, respect, honor, and care.).  Today, we do not have indentured servitude.  The closest we have to this would be a live-in nanny, butler, maid, etc.; however, their employer is not paying off their debts.


b.  Therefore, the practical application of this verse would be to any Christian who works for someone else; that is, Christian workers or labor.  The masters would then have to refer to Christian management; that is, anyone who employs someone else to work for them.  The qualifying prepositional phrase (translated as ‘human’) is given by Paul to ensure there is no misunderstanding that he is talking about our lords or masters here on earth and not about our Lord and Master in heaven, Jesus Christ.

b.  The operative word here is the verb obey.


(1)  If you work for someone, you owe them your obedience.



(2)  If someone pays you to do something, you owe them your obedience.



(3)  If someone hires you to do a job, you owe them your obedience.


c.  Obedience means doing what we are asked or told to do.

d.  Obedience means doing what is expected of us even though we are not told.  For example, if you are hired as a sales person, you are expected to be respectful to customers.  The boss should not have to order you to be respectful.  Common sense tells you that the boss wants the customers to feel appreciated for coming into his store.  Therefore, he expects you to be kind, thoughtful, courteous, etc.  These things should not have to be commanded of you.


e.  Obedience means doing the whole job that is asked of you.  If someone hires you to cut their lawn, you don’t just cut the middle and leave the edges undone.  You do the whole job until it is completely finished.


f.  Obedience means doing a right thing in a right way in a timely manner.


g.  Obedience means getting a two hour job done in two hours and not dragging it out into four hours, just to stay employed.  That is a form of fraud.  You are defrauding your employer.


h.  Obedience means coming to work on time and not leaving early.  It means putting in a full day’s work without having to be told to do so.


i.  Obedience means doing what you are told, doing what is expected of you, doing a full day’s work, and doing it the right way, completely.


j.  Obedience does not include breaking the law because your employer told you to.


k.  Obedience does not mean violating your honor, virtue, and integrity because your boss expects you to compromise your principles.


l.  Obedience does not mean having to humiliate yourself or others as a part of accomplishing your job.
2.  “with respect and trembling”

a.  Paul now addresses the manner in which this obedience is to be given.  He does this with two prepositional phrases and one illustration.

b.  This phrase refers to the mental attitude of respect for authority, which a Christian should have toward those in authority.

c.  We are not commanded to fear anything or anyone.  However, we are commanded to have full respect for authority with a proper mental attitude.


d.  The word ‘trembling’ does not reference to the physical trembling of the body in this passage, but to the mental attitude of trembling in the soul.


e.  Arrogance approaches those in authority with the mental attitude, ‘You can’t do anything to me.  Go ahead a try.  I’ll sue you and make your life miserable.’  Genuine humility approaches those in authority with the mental attitude, ‘Yes Sir, I recognize you could fire me at any time for not doing what you want and I would be in dire straights financially.’  It is not hard to see the attitude our Lord expects of us.  It is the same attitude we should have toward Him, which is certainly not the former attitude described here.


f.  This attitude is well defined by Paul in Rom 13:7, “Fulfill your obligations to all: to whom taxes, taxes; to whom indirect taxes, indirect taxes; to whom respect, respect; to whom honor, honor.”

g.  Respect and trembling in the soul is an attitude of genuine humility and immediate willingness to obey whatever is asked or demanded.  Trembling does not refer to fear.

h.  God expects us to have a humble, willingness to do whatever is ask of us by our boss, as long as it does not violate the law or our Christian integrity and principles.  God does not ask us to be afraid of them.
3.  “by means of the integrity of your heart”

a.  Paul now gives the second manner in which this obedience is given by the Christian worker.

b.  Our obedience is given with a mental attitude of integrity.

c.  This integrity comes from the doctrinal principles circulating in the steam of consciousness of the heart or right lobe of our soul.


d.  Our integrity of heart is our mental honesty and virtue, when asked to do something.


e.  We obey wholeheartedly, without reservation, without grumbling or complaining in our soul, without whining, disgust, discouragement, or any other negative mental attitude.


f.  Our obedience comes from a pure heart with a pure conscience, which is willing to do whatever it takes to get the job done and done right.


g.  It is the positive mental attitude of self-motivation and self-determination to do one’s very best no matter how difficult the task.


h.  This is the attitude of not just getting the job done, but going above and beyond what the boss expected.  This is the use of one’s imagination, ingenuity, and creativeness to accomplish the task in a manner that was faster, better, less expensive, and more productive than originally thought possible.


i.  Peter adds another thought to this same principle, by stating that the issue is not how we are treated by our bosses, 1 Pet 2:18, “You workers, obey your owners with all respect, not only the good and gracious ones, but also the harsh ones.”


(1)  Just because we have a tough and demanding boss is no excuse for not doing our very best for that person.  The issue is never the kindness or lack of kindness of the boss, but the issue is always authority orientation, which never takes into account the attitude of the boss.



(2)  The issue in obedience is not the attitude of the one ordering us, but our attitude toward that authority.



(3)  God expects us to obey with the same exact mental attitude regardless of what kind of boss we have.  Why?  People have good and bad days as bosses.  They are not nice and kind all the time, nor are they thoughtful and considerate all the time.  Sometimes they just don’t have the time or the need to explain why they want something done.  They just want it done.

4.  “as to Christ,”

a.  Finally, Paul illustrates how the Christian worker is supposed to obey his boss.  He is to do so as if the Lord Jesus Christ himself were that person’s boss.

b.  In reality the Lord is the boss of all Christian workers; for we do our jobs as unto the Lord, in order to please the Lord.

c.  The parallel passage in Col 3:23-24 gives us the complete thought of Paul here, “Whatever you do, do from the soul as to the Lord and not to men, knowing that you will receive for yourselves the reward of your inheritance.  You serve the Lord Christ.”
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